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Abstract

Documentaries for international communication serve as important audiovisual vehicles for
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showcasing regional landscapes, disseminating local culture, and projecting a region’s external im-
age. The quality of their Russian subtitle translation directly affects the effectiveness of cross-cul-
tural communication between China and Russia, yet specialized research on this subject remains
limited in China. Taking the Russian subtitles of the documentary Tianshan Nanbei (Beyond the
Mountains: Life in Xinjiang) as its object of study, this paper draws on the three-phase model of the
Interpretive Theory of Translation—comprehension, deverbalization, and re-expression—to ex-
amine translation difficulties at the linguistic level, such as ethnic culture-specific terms and dialec-
tal or colloquial expressions, as well as at the content level, including ecological industries and hu-
man-interest stories. It further proposes optimization strategies of culturally adaptive transposi-
tion, semantic reconstruction of colloquialisms, and reorganization of narrative logic. The findings
indicate that the Interpretive Theory helps translators break free from the constraints of the source
language’s surface structure and capture the semantic core and cultural connotations more accu-
rately, thereby offering a reference for similar Russian-language translation of Xinjiang’s interna-
tional communication materials and for China-Russia cross-cultural communication practice.
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1. 5|8

Jegt a7 B R, DA AR I AR A T RS P EAK AR R R AT R R, AT R
XA EALAE i H 2 AT 3 o I S ) AR, R R AL 2 2 SR A T AR D X, H B IR
SCAEE R SRR B AR S 5RO RS, MR T B BRI E R AN E R . BB D A
W 22 [l )V AT, A R I I R X R AME R I e A% D IR B Rl 2 —

A BLA A0 B BRI U K 2 SR P ESE B J7 ), 5% 3T 58 UM R AR i T R () (R e
PERGMEIRVI A Z W, SEhRBEhld e, AT Sk 7, HERETEEL . SPEERERUR
SSAEE I R R R — R T S T T O B, FRAOR B R, HME DLIRA AR P ERARAE S
NN B2 S, IR X AMERE IR Z VR R . B B BN DIRE 2RI, VOARIERE T A H
PIRIAT R, BHBEZEHEIT IR A B AR TR E B SRS B 35 1], XBR W s FH TAb Efiesck, (|
B EE AR B A e SRS, X R R R S RIBE B A . AR R X TR N R R R
AL RAF TR RGO RSB BE W FS, MR “HME - Biot - =47 MIAagE
Wk, fEREHE 20 SR SR BE A B SRASRACR X &, BEAFE A SO O SRR . IR T L
AR SR, PR AR E TR0, RS AR EM ISR, XS54 ELF A CHNIK.
B3 BIRR” WHIREERE, WA SO BRI £ 7 AT S it 1 K35 .

(Rilimgdb: EPrEEAELSE) (¥4 «3a ropamu Taas-1lans: XKuszue B Cunbizsuaer) PR
SERLA, RS T IR R R AR A ARTE . R AER . AESIRE LR OSSR E 2 TN AE, B A
BERA PR, XREIMEEENRR, LEEPREEIIETRMENEEFEAR. Bk, &3
EHCZ L R TE ERAE AT R, EREEICHESL TR IREI o tr, Zilad MG HEs s
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B PRFERE, DA RIS A T8/ MEMAINE BRI L 20 2% 5Lk SR,
2. fIRES
2.1. (RLEgdt) 1/EmitiA

(Rilgde) 2 — S E R R E AN E LKL RS, ST EEG R KBRS, it
RO B ARG AR R, A RS SR 58 2 BRI A I A Vs B . 2 R 2 MR % S R
PE IR SRS D BIRIRIIFNOCUE . AT L2 FHemal . ®EAESRPEZ T,
ST R BT AR AR A G . RAETRB. SCHEER . RIRMSE R et 3 -

MBIERFIERT A ISR 2 AR AR BLAE T AL BTSSR RIS AL 33K T7 A BL R OxT SCse ik
FEESK, A KRR A QIR DS Tk, MRS LEE = T 5. HF DiERILE
o RIBSCH R M AT W 2 A 2% 7 B0 (B [ B 205758 AT (1 S ZIBR BN R, 1T A il
B ESE N SR B 2 Dok S BUHT 88 2 u B A MR IE . 1240 3% R A HTE P A 2 S 1) 491 X LA
ARG R HEShBE SCALAL IR IS E DI RE, it LAFE R0 702 T BA B i 2 A i

2.2. ERAFHEEFENEHSHE

LT R R T 2 RS LT R IO RR[2], RSO RIEA ARA X . DA R
AHGUR B DIt I A IR S SO AR B DU AN T . BB S AR R LAR IR
AT IR S AT S e, MRS A &St N2 K i A 38R 78 iR ER & VE R SR
BHMRAAES, ZEA RIS KN, CLREE . ST NS AME R 8 58 B b e ik g Hin %
R

FEARFAETT T, AT AU EFER VLSS o I 23 52 R PR die W2 1 — a7 R 20 1 I R T 23 DR A
L, SR TRERNNTEEARB], FUL2AIE 5 B AL A 62, 19 SO 7 SR i ek

EIEM4]. LRAEEVERAT IR MEAFRIN . LR SRRSOV OIER, BIFEASHESE) R
SR M S 20 B o 8 SUR S T T E 50X — s RRE AN T 2L 48 R S SR e 4 5k
N5y S s iR TR AR I B AR TE S AT U EL R 7 R 22 . SOA i Hh R P B S
HNE L0 P AR BRSO SME SR I DI RE, BIERR 1 52 MO8 5 He, R BRI, A
bICAAG BIA R A

S TRANLL, BRI R DR Tl AT S U B SR A R R Ik, B AR BR S BE R
b, B ELEIAR R S SCAR S IR EN R G IR O R, R RV SCHOERCHE
e T ER .

2.3. MENELR A HIEFHEIFHIREHE S IR

2.3.1. BhFROTRFYE

SZARI A VR P LT S4B 20 5% I RE FRER R A LA LR W B £ R ARIE . 2 RBESTIL A
TR R BN A, AR AR LS R SO BRI, ERIE S RGP AR AR B
Xt LU, ELREH A E AN A LA 2 R, BRSO RS AR LSRR IE, B R R R R B
BT R A G RERE R, B BIE. HE CE S a5 e, B
A EREE SRR EE AR, MERERBILEZI, WEYRAESIRE., Barl. RIgkES
NSCHC, B SCZUE 35 RIS 1 AL 8 18] GRS S 4h, XANE AL SR, R CREF A HIERZ
ARBNRISIAR,  RBR D R SOk 22 53 R R B2, XA R SEBILIE 170 PR B ST AR AR AR R
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2.3.2. EEDR

MNEF TR KR, B AT H IR SRRt 78 B B A, TSR
THRMERTN RGN ERZ, EHFH M ELF R 7 M RIERIE” 1A% O s e
EEIM AT R, SR SRR AR . 456 AT CHR. ATFEN R0 LEH LBk E, 2400
G5 OB PR R R IS AR — S E A R I Ol — R R AR B AN B R R A ) TN B, R
FETF M PR B STAG NI ZE 57, B SR Bk e e AL 48 HARSZ AR R AE AL B I
R MR SO R, — RSO DL AR IR JE S B A 5 NSO R E MG R R, A
SHIARTEN OERE B TR a0 SEAEHEA) DB RO A, IS5 1 2058 i 42 S o sk 5 %) ok
SCARH NP o T IX RO S ) B, ORE R BAR AN AR R BRI A A R AL T AT B R [5], R
FINFr RN E LA A OB TR R LS S, X IR E B SN E R R R R R e B A
—E PSR L
3. BEEHEPRLEE

BB R VL [E 2 3 25 S W B 4E 75 (Seleskovitch) 5 #1140 F5 (Lederer) & Rl 61 37, iZ PR AR B WIIR T [E
Presif DRk, HIRHERAMUE AT D88, Wardh R T Hi SCAR 6] [7]; BENEHE—D1E
H, DS TRMIEAEILER N, BRI TRMERME R &R SMES]. BEIERX g3 08
TSR T B R VUG B B R R B PR BT, 4R H R R A O RARIE ST B S SR, TR SE
WA A TR R, DA X 7315 S RIZFF5 AR Z A bR X[ 7] [8].

BEEREEE R o “HM - Bt - AT =M EATENIRTI8] 9], B AWM EL, &
HRHEAGS LR OEE. B SRR AR bR B 1, SRR SO 0E . NI S
AR, R RRBN Rk R A BRI s ORISR B, IX — R 1R R N R O [ A ) A
ICAMETE AR SE, FIEEFHRZ8E, RIREZCIE SN RE2EHAN B, R U8
H AR TE BB AU AA £ 52 A BN R ST, ST A i 1 SR B 5 R 8 28 brdg s 350, DAMBEFE I 3
e T 5 v ST R AR FR IR

ANE SR o 2 K. AR IR S, RS s SUEFEIE, AN S SR
A AR BORIE B, N2 82 A B AR 0 26 b3 Gxod 7 B3 AT 45, DRI X 20 3 () 3 1R F
SIRE T ESMER, BEERITSEFN 23Uk SUERS PR R N, 1515 RIR T SRR
MPRL, BT FsBsb E AR A S AL ERIE. R SRR, IF B sk
BT R S B AR L EE R AT LA

TR, BREEHRIEAT eI bR B, (A5 HRWMESNS B RAE: HRw UL
BURONEUA, RSB SRR TRICHW, E)E . AR PR RN AL AR TS e
WA TR RS, BREIR B AT, REE SRR FLEZRRE L, B
SPAT AL SS S ZARE M E FR, IR R AR AZ R B O R R . AN B B G T B bR i
BE[9], BUEHJREN AT g, KHIZH T 2HETHMIE, KA rIscls, T ogdss
BRI LA B o

4. BEEERUAT (RWdt) BiErmEiEss o

ACARICR R =Fr IR, 454 CRLmAL) SuRREs), ARSI E A RE S R B
JiE PR AEETRE . N SO SR T I 0, Sl VAN 38 T 9B A/ 1 35 ) R e R R

/
o
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4.1. Rt EHiALC

SO R B S B AT T B B AT B R 1 A, R R EE IR O SR I S Ak A7
TR BERTAT BB ST R [S] . B9 % RS (il AR BRI R U SO E B, 17X SR A TE M5 SOk
R PR B Z X R KSR . B 5 I IR RS, RO SONT BRI 3 SCAER IR . N2 R KA
PR, JOVEBRIIERE, B PR L T AT £ A PR T P ST R BE 5 S A AT 1

il 1:

J 3 bR SRR ‘B B RET .

# _: Kazaxu U3BECTHBI <OKU3HBIO B CEJIE.

SEABIE AR, X — R IR B TEMERE A 5% v TSR B K BT R S DAL UUA AR A7 AR FE O IR RRAE
HARRAi IR T DB E. HEBEN “wanomanax” (£ L), MRiEZ AR BEIRERZHEH, JoikEmILY
JEWISCAARGE « WA B 0 “ B 7 FIngsts, RE UL 0B S A B OB
HER “cenno” , LA “sxusubBcemne” (L% b RIAEEER “IEHE. HH. FESCH” RERE Sk, R
FOGRF O I RIS, SCSEEL T A0 2 1 1S53 3

il 2:

R AR B HAAE

# X: nomOpa. KOOBI3. XM3Hb MAcTyXa

SCA AR B E T T R AL B SRS S B TR A PR EH KA R, TEE R A R (S
B nombpa 5 ko6b13 EAT AT EBE, (AR TE AT I I 1 G 1 AL Gt R dR SO B R AN 2 L, B
2l VR AE DAL 3 H B B 3 BAIE . B AR R B 7R BT IR PRl R 8B NS U AT S I ThRE e A i se b B 25
R MFHES, RE RN BEANBIE R AR, JRE B R b 28 i 1 56 R B
HRANTE . “UWFHUENS " — 1A RN “koueBas wusmp” , 1 X NEES B A, #1F N “xusnp mactyxa”
28 R AN I SRS, MG 2okl IO S R o BB AT HE T B A RO IRV R B e, i “ 3
VESRF 7 “AESH S 40 ) &R “Maitennaiigy”  “atnac Anunec” , WREEF IR, 9155
L PU PN N R A=

1 3:

R #iBE RN ER

# X «XpaHUTENb U MOMYJSIPU3aTOP HAPOJHOM KYJIbTYphI H 00brdaeBy CHHBIL3SHA.

AAPHRAR M R IAR R A =, 446 R CER, “RA/DER” FAREARmET A, W
& R e NP e 5 R IR . S T RAG ST AL AR 1 Sty . #5 H B E “manenskas
sunuisonenus” (/N H B, MRiEZAIRE 2% SR N SR T EE, & RE w2 . BRI B 1%
LLr s bR T da s e B s 7 “H Rt 17 X —F B b5, SRIANYIME N “ IRABIEAE . U K
FH” W% 0E X BAHAM BN “onuuknonenns” X — X RIRIC, F i H R IR AR SCLERRE, DA
TH AR SO TR S N B s R B AR REAS, Se O PR B R . R R SO T i T AT %, 3k — 253
B2 A4 e N 3
42. FE0O&

A KERARAMIIRASE, XET 5 EFEEARRA B B, HE27EE, 55 580%
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AR, FRAYRA R FEE . IR RO A CHERE, SCHLE T 45 & BARIE BT IR IU%
OB S RER R, BIBRITARM O LKA, PR RMRIE HE sCmm I M ERALUER, LU R A M
A HI SR

il 1:

BRI BAFEEIALL, LETF, IHREFA AL,

1§i Korna ximmeHTsr CbCAalOT BCC MMOAYUCTYIO, S MPEUCIIOIHECH YyBCTBAa YAOBJICTBOPCHHUS U BBIIIOJHEHHOI'O J0JTa.

O WA RE T E R, JFLBHERMEES L, ROoRELIERERILEYEET
TFof, BRI R L T ST A AN L . BN “uncras tapenka” (IO T),
AR R BRI IE S, Yid O B R IR IR B, MRk BdEsn “f1” B—HA%
B, ERPOCNERRIIRESY, RORE “CEYWETIZE. WO L X — %018 RS % 21 .
B B B 3% FH AR AE 15 4535 “ cpenaroT Bee momumctyio” (4EHFIZG), ZFIE L TTHORIE R BRI
— T, REWENERATANIET SR, B G S BRI EE, BON E AR A S
T NEA B EGES

1 2:

X BOBR, BRI — K, 2R AR B,

1§3‘; BI/IHOZ[CJII/IC-BTO Halle KyJIbTYPHOC HaCJICIUE. ITo npaBA€ CKa3aTh, 1 AyMaro, 4YTO B 3TOM MO CTPAacCThb.

JR AR S s LG, RS W 5 EE SRR FE AL, BRI LR LK, X
FIEEMNNEREBE . RSP A0, HiF “Bunomenue-sTo KynbTypHOe Haclemue, 3TO
ayBcTBO” , WEMAXBAIMER), KA W TR BB FEFERBEHEZAYENHEEZOER:
WS JE I 5 NS R G BeHr BRI “W” “—Fh” “RVE” XREA KPRl S DI HE K
gy, WRESCE BN : HAMBOR KR AR, DOE G TR B R AL [FR S
R “CEIR” B s “crpacts” (% #L)—l. XA L “ayserso” (2. 15 IE) T REMER1L
BAVFITTE R INE . FBAMNERNE NIE “To npasne ckaszats” , AV EH K DERIENMG, BFTT
SaEZ AR .

43. ExEFIRE

S RAERIR I RS SRR B, BE R B AL, ARG SN E I RE. I
B TR EEE AT RBOR B BEUKA), 8 TR R BB 5 s A VUi A B 32 % 1 ) S 47 i P 7
XNiB4E, BTRAANES. I, XIS MR E 57 T8 0 F A — 45 DUE A BN A 3R
B RUEARIE R A, A& RLARAE SZ A% Bl i3 2T 10

i 1:

B BN R, IAZRERICK, KEFR, HES. BAGTHFFR S, THEXETH, £
o BAEEfoBHBRMAG, HBEEL, ERA T

#% X B mercre nact6uma ObUIM OYEHb IUI00POAHBIMY, MOJHBI 3€JeHH U cKoTa. Ho upe3MepHbiil BbIac MpUBET K
YXYyJIIEHAIO COCTOSHUs TNAcTOMIN. bBiiarojaps OrpaHMYEHHSIM W 3aKPHITBIM JUIS BBIACA CE30HAM, PACTUTEILHOCTH

BOCCTAHOBMJIACH.

s = REiE R REFREAESRF— IR S BOR M ——BUR T IR KBRS, sk
fkegiEMT, R MBS BT E R, MR TR G E . DURIREETE LB R EE A
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gyh), BESCNPE AR =AM R A), 5Ll “Ho” A1 “Bnaromaps” FryEFEHT SR F 24, KIE
R 3B 5 Ok REEHONIRAE BE R bR ie . AR, B, FELFH FRENMERERR S, W
SERE LI T R i A A T ) S B R

B 2:

R mREY, LBAR, FHREE K.

#% 3_: 31ech MOYTH HET BPEIUTEIICH, JOCTATOYHO COJHIIA, a el OONBIION Mepena)] TeMIIepaTyp THEM M HOYbIO.

IXHE )AL, (R R IEH RZE EERPBHERIE, RIME 5 W45 B & ik
We ANETEBIPEE SO N AN SORIRC, REE R RN, R B B R
e ORI BER MRED” X =TGR B BHRDOE L A B M & i hi, (R
ETFEL N BN BIEIMIERIE “Snecy” KRR, JEH “aewe” HFHEIFFIKM. XL
HUUEA) R R, WA TRMIERG, MR BRI R AR S i 2 HfE 3% ok

i 3:

JB 3 Ay AR E S B R B P B k. BT LURON C B TRy SO SR — R L
# 3_: Ilo noBomy lllenkoBomy myTu B Kurtaii 1ocTaBisiOTCS MIMIIOPTHBIE BUHA. BHHO MOXET CTaTh CBA3YIOLIIM 3BEHOM

B Ky/nbTypHOM oOMmene Kuras n 3amana.

R EWEEE, RO BB NP R SN T, R AP RE S 2 ARV O S SRR
(A . A IR “We” WA SEPRE S, FERLSER B B . B DOE R R Eh b E A
HAONARAE N R 258 “Tlo nosomy Ilenkosomy mytn” (WY& #2202 B%), XFEREEE G 1 WK B 1R R 11
AR, WA EMRIERE I, T AT — AR AR TR 2 AR AGE BRI “ ceasyrowee 3Beno” , A
BAMERE . VOB T RSO AR BB E g R IR, 5B L5 I SCA AL 3% B AR 32

A
= o

44. A\XHE

NSO E NG DHERHE ], R, 0 R R AT B A1 32 At S5 B A0 [ i L. P
BB AN BIX SRR, , ¥ HERAZIMAD A LR, LTS ERGINRIES 5T, LR
WIESZ RIS B ST, KRR RESEELIE A0 AMMEHE -

1 1:

BRI RANF LB ELN R —LETEH, A RARIH RTHB(AIANEE), R T XA T LA
B EI(RA), A RESA s E A0 ARIMLE, RALREELT,

# 3 : 51 melicTBUTENBHO HAJCIOCH Pa3BESITh BCE 3a0TyKAEHHS M CTCPEOTHIIBI JIIOJEH, KOTOpble HUKOT/A He ObUIM B
CuHbL3sHE. BBl 3HaeTE TOIBKO TO, UTO Cibliuand. Ho Bbl HUKOT 12 HE 3a/lyMbIBAICH O TOM, YTOOBI OTIIPABUTHCS Ty/jd, YTOOBI

Ha MECTC y3HATh O )XU3HU B CI/IHLL[3HHC.

KBURSCINERAE A ., 1B R BRI ZEX R RIA AT RS, UG N T A FE A B )f
REEAILHKR, MRAEES, EECREB SR AR, HERARSRAEI OB 2
BT FESC NS, ROV R =2 E 75 S R AN AN S (A% 1 5 s K At 7 B
TR RS AR U WP AR BTS2 LSRR R . ST BOE E S IR O Sk Rk ki, M
=R M UEE IR 0 1 A IR R — AN B AR LB Bk RO AP X L [ R S TR “passesTe Bee
3a6umysknenus u crepeotunst” (B FRFIFRME S ZIBREN 5, FE4ME LB HMA AR Z I RR. K
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WS, GRS, SRR, MRS RIS S, A S 3 RS SR
(R R IR 87, I A 8 10 2 ) B 9 52

IR R BRI RO BN 5 B AP AU 5 A SO R R 2R, R e A
SRR EIIG B - B5% - AL MEMIRIEIEE, EEIX RS G TR A Rk
LN “H R AR TSSO, HOBUCCIHHARE 52 O, RARRad “ Wik
Mo S A S, R ST REER . 7S IE TR WEH . PR, TR
LOSLEIR; AEA LA “RAUKA. BAGBEERY , ERMIER SIS, A AT
WY BEENEAT, SISO . X AR RNAE DU BR SO . WA RIE 2 AN
. B TR AT RN, AT R S A B A R R R R 2 B

(HREH BRI, B PR« - B - B4 MAZHETAFA FEFES HRHLR. 7
FAE N I ST RSO, HE SO R G . B RS RN SRR ARER, S0
BRI, TR SRR KB IR, AN BB R I RS . W LR B
TR SRR T OFME, 15 CEARE BB, BOFFH TR 50, K2 s
I T R S AT o 6t R B B 20 S P R TR T Ve I FH 42 S SR 7
5. &5

HrEBANE LR B S TR R R T AR SRS SO R I B A, RIRAS H AR IR AR LAl R S
FREEA, MRt RAER RS RIRA BB S A RMEiE % . ASCUUREHER <27 -
7o - BA” BB N HTHESE, K CRIEAL) HOE 7R AET RN R, REHE T ET
PR AR YE . DA UM A AR A, R R R MR B A, BRE 1R R AR AR X — AU 1 3
V5 SCEANE -

AT TR SR A, T TR SRAN B R B AR TR R, RENSKITR RIS CEEMR
FEHA B %0 B EIT RS . BRI RIESUERRICHZR ARERZ . B
By FRBCSCAR AL 5 3 B AR 77 R i 08 B H B 41400 S BRI ST B ARG ) s 7
B AR A ARG & BAATES, B SERETE R, AR N B AP AR A, Hig iR iR S 1k
FERCR: N SCRUER B M Z ot /A ik, HEshis SRR AL N .

ASCHGEHRARIE SN E TR I VP IR R, 2 IR R B AR T 8 /N AR 1 B B0 1 v 3 A 1
9 SEA B 20 % A (KR R S R B SO TR T S RN S B . B EEE R, R Tas
WA —EE L REEIRBAR T T PESEE(0], 1y e T SR ) BT SOA, BRI
Big. BFEELEMFSREMDFERER], FZEie A R0, R =R AR )
FIREM R T EAEA S TS T . A EERE TR IORRIIT R, BAEA RG] P
Lem i SRR, EHAR RGHR LR AR IS Z M B R BlInRERA “ &AM
(nom6pa)” AT F(00m13) 7 IXRLAT ], AUMEE 75 B PR AE LA e AL IR AR MR BN SR 2., 0
FLRFTI AL AT 5 BEAT R TE R SLANAHT FEREANE A R, 58Tl — PR R AR SRR IR /M
AT MBS AT ORI 5L, 3800 5838 AT HUgOE S PR I 0 R B R R R, DBl e
[ B 22 £ 1 B A% 4k SR 14t BN e SEE R S

SE
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